TEGEVUSJUHEND
kliente eelotsuseasjades Euroopa Kohtus esindavatele advokaatidele
Tegevusjuhend on mõeldud eelkõige neile, kes astuvad esimest korda Euroopa Kohtu ette. Juhendi on välja töötanud Euroopa Advokatuuride ja Õigusliitude Nõukogu (CCBE) alaline esindus Euroopa Kohtu juures ja selle eesmärk on tõhustada eelotsusemenetlust. Need näpunäited on mõeldud täiendama Euroopa Kohtu enda juhiseid, mis on kättesaadavad kohtu veebilehel alajaotises „Menetlus”, täpsemalt aga juhendis menetlusosaliste esindajatele:
http://curia.europa.eu/jcms/upload/docs/application/pdf/2008-09/txt9_2008-09-25_16-50-19_307.pdf.
Vaadake ka nõuandeid kõnelejatele aadressil http://curia.europa.eu/jcms/jcms/Jo2_12354/conseils-aux-plaideurs
ning juhiseid siseriiklikele kohtutele eelotsuse taotlemiseks:
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:160:0001:0005:ET:PDF.
Juhend käsitleb kolme valdkonda:
1. kirjalikke avaldusi,
2. suulisi avaldusi,
3. praktilisi küsimusi.
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1.
Kirjalikud avaldused eelotsuseasjades
Üldist
•
Koostage nii lühikesed avaldused kui mõistlikult võimalik.
•
Ärge korrake asju, mis on juba eelotsusetaotluse esitanud kohtu otsuses või määruses kirjas (see on Euroopa Kohtu jaoks juba tõlgitud).
•
Kui teie kliendi huvid kattuvad teiste Euroopa Kohtu poole pöördunud isikute (sealhulgas liikmesriikide) huvidega, arutage omavahel enne, kes millistele küsimustele keskendub.
•
Enne alustamist võiks välja kirjutada vastustaja põhimärkused, et keskenduda omapoolsetele argumentidele.
•
Pange tähele! Kahe kuu ja kümne päeva pikkust tähtaega ei ole võimalik pikendada.
•
Ärge unustage, et asja ei pruugita suuliselt läbi vaadata, mistõttu kirjalik avaldus võib olla ainus võimalus asja tulemust mõjutada.
Avalduse stiil
•
Koostage avaldus lihtsas stiilis, et seda oleks kerge tõlkida – kõige parem on kasutada lihtsaid ja selgeid lauseid.
•
Kaaluge võimalust anda oma tekst lugeda isikule, kes ei kõnele teie keelt emakeelena, et ta saaks kontrollida, kui lihtne on teie teksti tõlkida.
•
Vältige emakeelse õigusslängi kasutamist, sest seda võib olla keeruline tõlkida.
•
Püüdke olla nii napisõnaline kui võimalik.
Avalduse ülesehitus
•
Alustada võiksite asja lühikokkuvõttega, et juhtida Euroopa Kohtu tähelepanu põhiküsimustele.
•
Vältige pikki sissejuhatusi ning ärge korrake eelotsusetaotluse esitanud kohtu küsimusi ega taotlust oma dokumendis ülemäära pikalt.
•
Kirjeldage üksnes neid asjaolusid, mida on vaja Euroopa Kohtule ELi õiguse kohta esitatud küsimuste lahendamiseks, ja ärge unustage, et kohtuotsustes asjaoludel üldjuhul pikalt ei peatuta.
•
Pidage meeles, et Euroopa Kohus tugineb taotluse esitanud kohtu otsuses toodud asjaoludele ja õigusaktidele, välja arvatud juhul, kui üks menetlusosaline on need sõnaselgelt vaidlustanud.
•
Üldjuhul on soovitatav käsitleda riikliku kohtu esitatud küsimusi nende esitamise järjekorras, kuid kui te leiate, et küsimusi tuleks teisiti sõnastada või neile tuleks vastata teistsuguses järjestuses, märkige see sõnaselgelt ära.
•
Kirjaliku avalduse lõpuosas andke esitatud küsimustele omapoolsed vastused, mida Euroopa Kohus saab kohtuotsuse resolutiivosas kasutada.
Avalduse sisu
•
Üldjuhul on kirjalikud avaldused Euroopa Kohtus mõjusamad kui suulised avaldused.
•
Keskenduge olulistele küsimustele.
•
Ärge unustage, et kirjalikke avaldusi on võimalik esitada vaid ühe korra ning neile saab vastata üksnes istungil, juhul kui see üldse toimub.
•
Niivõrd kuivõrd see on võimalik, püüdke ette näha neid küsimusi, mis võivad asja suulise läbivaatamise ajal üles kerkida.
•
Lühike ülevaade riiklikust õigusraamistikust võib olla oluline ning see tuleks ette valmistada nii, et ka teistsuguste õigustraditsioonidega harjunud juristid mõistaksid seda kergesti ja seda saaks kasutada kohtuotsuse vormistamisel.
•
Kui menetluslik taust on oluline (nt Brüsseli määruse asjades), kuid see ei tule taotluses esile, kirjeldage menetlust lühidalt.
•
Kui see ei ilmne taotlusest selgesti, võtke lühidalt kokku need asjaolud, mille tõttu otsustati eelotsusetaotlus esitada.
•
Pange tähele! Lisasid ei tõlgita Euroopa Kohtu töökeelde (prantsuse keelde) ja kohtunikud isegi ei näe neid, kui nad seda eraldi ei palu.
•
Vältige kordusi.
•
Tehke ettepanek esitatud küsimuste ümbersõnastamiseks üksnes siis, kui peate seda möödapääsmatuks.
2.
Suulised avaldused
Üldist
•
Vastake kohe kohtukantselei kirjale, milles küsitakse asja suulise läbivaatamise kohta, ja põhjendage, miks te peate suulist läbivaatamist vajalikuks.
•
Kui teile on eraldatud aeg põhiavalduse tegemiseks (üldjuhul 15 minutit, kui asja vaatab läbi kolmest kohtunikust koosnev koda, ja 20 minutit, kui asja vaatab läbi viiest kohtunikust koosnev koda), tuleb ajast rangelt kinni pidada, välja arvatud juhul, kui kohtukantseleile esitatud kirjaliku taotluse alusel on aega enne pikendatud.
•
Võtke kohtukantseleiga e-posti või telefoni teel ühendust, et saada teada, millised menetlusosalised asja suulisel läbivaatamisel osalevad (ja hankige vajaduse korral nende advokaatide kontaktandmed).
•
Võimaluse korral pidage nõu menetlusosalistega, kellel on samad huvid, et leppida kokku, millistele argumentidele iga menetlusosaline keskendub.
•
Kui Euroopa Kohus palub menetlusosalistel käsitleda konkreetseid küsimusi, mõelge, kas tasukski keskenduda üksnes neile küsimustele.
•
Võimaluse korral saatke oma avalduse kokkuvõte (nt 3–4 lehel esiletõstetud tekstiga või loeteluna) koos viidetega kõikidele kohtuotsustele, mida te kavatsete tsiteerida, enne istungit tõlkidele e-posti aadressil interpret@curia.europa.eu. Igaks juhuks võtke istungile tõlkide jaoks kaasa ka prinditud versioon. Kui te annate oma märkmed koopiate tegemiseks, nummerdage leheküljed enne.
•
Kui kavatsete oma sõnavõtu ajal viidata kohtupraktikale, millele ei ole kirjalikes avaldustes juba viidatud, võtke kaasa asjakohaste kohtulahendite koopiad.
•
Ärge unustage võtta kaasa talaare, mida te taotluse esitanud kohtu ees esinedes tavaliselt kannate.
Mida oodata
•
Leidke oma kohtusaal ja selle juurde kuuluv advokaatide tuba, kuhu te saate jätta oma asjad ja kus te saate panna selga kohtutalaari.
•
Kui olete kohtusaali kohale jõudnud, küsib mõni tõlk teilt tõenäoliselt üht eksemplari märkustest, mille te olete oma sõnavõtu kohta koostanud, nii et võtke kaasa lisaeksemplar (vastasel juhul palub ta teilt võimalust teha teie märkustest koopia).
•
Vahetult enne istungi algust kutsub kohtusekretär või tema esindaja avaldusi tegevaid advokaate kohtunikega kohtuma – sageli küsitakse, kas teil läheb vaja kogu teile eraldatud aega. Mõnikord palub kohtu eesistuja advokaatidel peatuda teatud küsimustel või käsitleda konkreetset teemat.
•
Avalduste tegemise järjekord: kõigepealt põhiavaldused, seejärel esitavad küsimusi kohtunikud ja siis antakse võimalus vastata repliigiga istungi ajal kerkinud küsimustele.
•
Põhiavalduste tegemise järjekorra määrab kohtu eesistuja, kuid üldjuhul esinevad esmalt taotluse teinud kohtu menetluses oleva asja osalised, seejärel liikmesriik, kus asub taotluse esitanud kohus, siis teised liikmesriigid tähestikulises järjekorras ning lõpuks Euroopa institutsioonid (tavaliselt Euroopa Komisjon).
•
Küsimusi võib, kuid ei pruugi, tekkida – te peate olema valmis vastama nii asjaolusid kui ka õigusakte (eelkõige kehtivat riiklikku õigust) puudutavatele küsimustele.
•
Veenduge, et teie abilised, kes võivad aidata teil küsimustele vastata, istuvad kohtadel, kus neil on võimalik seda teha.
•
Repliigid peavad olema lühikesed ning piirduma üksnes vastusega teiste menetlusosaliste suulistes avaldustes tehtud märkustele ja vajaduse korral ka kohtu poolt teistele menetlusosalistele esitatud küsimustele. Repliigid ei tähenda võimalust korrata oma põhiargumente ja neist võib loobuda, kui teil ei ole midagi lisada.
Avalduse ettekandmine
•
Koondage tähelepanu kohtunikele, eelkõige ettekandjale-kohtunikule, koja esimehele ja kohtujuristile (kes on märgitud kõnepuldile kinnitatud paberilehel).
•
Kõnelge mikrofoni (vastasel juhul ei kuule tõlgid teie juttu).
•
Kirjaliku kõne ettelugemise korral võib juhtuda, et kõnelete liiga kiiresti, ei suuda köita kohtu tähelepanu ega arvestada oma kõnes piisavalt teiste menetlusosaliste märkustega.
•
Ärge unustage tõlke – rääkige aeglaselt.
•
Ärge rääkige väga kiiresti, et jõuda teile eraldatud aja jooksul tingimata kogu materjal läbi võtta. Pigem lühendage oma kõnet.
•
Vältige kirjanduslikke kujundeid, nalju ja idioome – neid on raske tõlkida.
Avalduse sisu
•
Alustuseks andke lühike ülevaade sellest, mida asi teie arvates puudutab.
•
Ärge korrake üksikasjalikult oma kirjalikult esitatud argumente, vaid püüdke anda edasi peamist põhjust, miks peaks Euroopa Kohus teie seisukohta toetama, ja vajaduse korral vastake teiste menetlusosaliste kirjalikele märkustele.
•
Keskenduge kahele või kolmele kõige olulisemale küsimusele, näidates samas, et olete valmis käsitlema ka kõiki muid küsimusi.
•
Euroopa Kohtu ülesanne on kõikides liikmesriikides kohaldatava ELi õiguse tõlgendamine, seetõttu peab keskenduma õigusaktidele, mitte niivõrd konkreetse vaidluse asjaoludele.
•
Vältige teiste menetlusosaliste märkuste kordamist, vajaduse korral lihtsalt toetage eelkõneleja seisukohti.
•
Täitke kohe kohtunike nõudmised, sealhulgas nõue lõpetada kõne.
3.
Praktilised küsimused
Ettevalmistused
•
Euroopa Kohus asub Luxembourgis Kirchberg Plateaul. Vt kaarti: http://curia.europa.eu/jcms/icms/Jo2_7021/.
•
Advokaadid sisenevad Euroopa Kohtusse Rue du Fort Niedergruenewaldi poolt.
•
Kohtust kuni viieminutilise jalutuskäigu kaugusel asub mitu hotelli, mis võivad lubada eelmise päeva pärastlõunal käia ka kohapeal tutvumas.
•
Kirchberg asub Luxembourgi lennujaama lähedal. Bussid tulevad siia otse lennujaamast ja teevad peatuse Philharmonie ees, kolmeminutilise jalutuskäigu kaugusel Euroopa Kohtu hoone sissekäigust.
•
Kesklinnast saate samuti bussiga Philharmonie juurde. Vt www.vdl.lu.
•
Luxembourg City teedel, sealhulgas lennujaamast linna ja tagasi viival sõiduteel, on tipptundide ajal suured ummikud, nii et arvestage sellega saabumisel.
Saabumine Euroopa Kohtusse
•
Tulge kohale piisavalt vara, igal juhul vähemalt 45 minutit enne istungit, sest turvakontroll võib võtta aega.
•
Võtke turvakontrolliks kaasa pass, tõendage, et olete advokaat (nt kasutades CCBE kaarti, mida saab taotleda kõikidest riiklikest advokatuuridest), ning pöörduge juristide ja menetlusosaliste teenindusleti ääres oleva turvatöötaja poole (ärge oodake külastajate järjekorras!).
•
Küsige, millises kohtusaalis (salle d’audience) teie asi arutamisele tuleb ja kus see asub.
•
Pärast turvakontrolliala minge vasakul asuvasse laia koridori (la Galerie) ning 30 meetri pärast pöörduge paremale ja minge üles mööda seal asuvat laia treppi, Rodini skulptuurist mööda.
•
Ülemisele trepimademele jõudes olete Salle des Pas Perdus’s. Vasakule jääb Grande Salle d’audience (suur kohtusaal). Kohe paremale jääva koridori viimane ruum on advokaatide riietusruum (Salon des Avocats).
•
Isiklike asjade jaoks on olemas kapid, samuti saab kasutada kolme arvutit. Kõik need on ühendatud printeritega ja ühel arvutil on ka internetiühendus.
•
Ärge jääge lootma sellele, et saate kohtumajas koopiaid teha.
•
Kuuendal korrusel on veel üks riietusruum, mis jääb liftist väljudes üle saali paremat kätt.
Kohtusaalis
•
Suurkoja menetluses olevad asjad vaadatakse läbi Grande Salle d’Audience’is.
•
Muudel juhtudel asub asjakohane kohtusaal tõenäoliselt ühel neist korrustest, mis jääb Salle des Pas Perdus’ kohale (kaks kohtusaali asub veel läbi Salle des Pas Perdus’ minnes A-torni allosas).
•
Ehkki menetlusosaliste ja nende advokaatide istekohad ei ole kindlaks määratud, istuvad institutsioonide esindajad üldjuhul vasakul, kuid liikmesriikide esindajad ja menetlusosalised võivad kohta valida, nii et sarnaste huvidega liikmesriigid ja menetlusosalised istuvad tavaliselt samal kohtusaali poolel.
•
Üldjuhul istuvad advokaadid kohtunike ees asuvate laudade taga, nende kliendid ja nõunikud aga kohe laudade taga asuvas esimeses istmereas.
•
Ärge istuge külgmiste laudade taha – need on mõeldud kohtunikke abistavate konsultantide ja kohtukordniku (huissier) jaoks.
•
Mitme menetlusosalise korral tuleb kõnepulti ja mikrofoni jagada.
•
Kontrollige tõlke kuulamiseks mõeldud kõrvaklappe ja veenduge, et need on õigele kanalile häälestatud. Kanalite numbrit saate kontrollida kabiini aknalt.
•
Kõnepulti saab vajaduse korral oma pikkuse järgi kohandada.
•
Sülearvutite jaoks on olemas pistikupesad. Mobiiltelefon lülitage välja.
•
Sageli tehakse pärast kahe tunni möödumist väike paus, kui istungil on jõutud võtta läbi vähem kui kolmveerand materjali. Vajaduse korral tehakse kell 13.00 lõunavaheaeg ja jätkatakse istungit kell 14.30, nii et kavandage oma päev selle järgi. 
